MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO

..............................................................................................................................................................

YK 811.111°276.6:656.7
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863.1/29.209286

Hamania ITTYIITAHUIIA,
orcid.org/0000-0002-8511-0844

KaHouodam neodazo2iuHux Hayx,

Odoyenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8 | NPUKAAOHOI TIHe8iCMUKU

Hayionanvnozo asiayivinozo ynisepcumenty
(Kuis, Yxpaina) nat4848@ukr.net

JIHIBICTUYHI OCOBJUBOCTI AHIVIIIICBKOT'O
ABIALIMHOTO PAJIOTEJE®OHHOI'O JUCKYPCY

Busnaueno ocobnusocmi anenomognoi dianociuno cmpykmyposanoi aneiomMosHol npogecitinoi 63aemodii «ninom —
agiaoucnemuyep» WLAAXoM PO3KPUMMA ii CIPYKMYPHO-CUHMAKCUYHUX XapakmepucmuK. IIpo0emMoHcmpoeano Ha npuKkia-
aax, wo ycHa, 0ianoziuia Moea padio0OMIHY HACUYEHA YUCTIBHUKAMU, MEPMIHONOIECI0, CKOPOYEHHAMU, HCOPCMKO CIMPYK-
Mypo8ana, XapaKxmepusyemvbcs SUKOPUCTNAKHAM KOO08020 CHOCOOY nepedadi iH@opmayii, 8UCOKOIO PEKKYPEHmMHICMIO.
Boonouac mosa nogimpsanozo padiomene@onnozo 36 ’a3Ky nepenacudena 0yonoouuUMU eleMeHmamu, a came 1eKCudHU-
MU, CUHMAKCUYHUMU A TeKCUKO-CUHMAKCUYHUMU nosmopamu. Tlpoananizosano Huzky ocobiugocmeti Mosu NOGIMPSIHO-
20 padiomeneoHHO20 38 'A3KY, SIKI HEOOXIOHO 8PAX08Y8AMU Y GUSHAYEHHT 3MICIY HABUAHHS AHEIOMOBHO20 NPOGheCiliHO-
0iano2iuHo020 CninkysaunHa maubymuix oucnemuyepie YIIP. Busnaueno cneyu@ixy onepamusHoi disibHocmi oucnemuepa
VIIP, a came: 85% inpopmayii oucnemuep VIIP ompumye 6i3yanvHo, onepamusHa nam’smv ma yeaza oucnemyepa
VIIP 3nuuocyemocsi uepes 30 xeunun pobomu cepednvoi nanpysicenocmi. 30MICHEHO aHali3 pearbHux mekcmis padiooo-
MIHY 3 Memor0 3 ICY8AHHS CNeYUDIKU MOGHUX | NPEOMEMHUX NOMUJIOK, W0 6PAX08YEANIOC HAMU NPU 8I060PI Ul OpeaHi-
3ayii’ HABUALHORO IEKCUUHO-2DAMAMUYHO20 Mamepiany 07 pO3POOKU CUCMeMU KOMYHIKAMUBHUX 3a80aHb. /[osedeHo,
WO 3HAHHA MOBHOI cucmemu (1eKCUHHOT, epaMamuyHol, CUHMaKcuyHoi, mopghonociunoi, opghoeniunoi Hopmamusrocmi)
ma yMiHHA iX 3acmocysamu € 3anopyKkoio YCHiuHoi 8epoanbHoi MOBNIEHHEBOI 83a€MO0ii «nintom — agiaoucnemuyepy. 3a-
NPONOHOBAHO CUCTEMY NPOPECiliHO-OPIEHMOBANUX KOMYHIKAMUBHUX 6NPAB | 3A60AHb, CRPIMOBAHUX HA PO3GUMOK YMIHb
NPOCHO3Y68AHHS, MOBHO-CILYX0801 BUMPUBATIOCIE, YMIHb 13 2DAMAMUYHOL, CUHIMAKCUYHOI, TEKCUYHOI HOPMAMUBHOCMI, PO3-
PpobONeHux Ha OCHOBI KOHCIMPYKMUBICMCLKO20 NiOX00Y, NPAKMUYHUM BMILEHHAM AKO20 € eKChepieHyianbHe HAGUAHHSL.
Tobmo npoyec HaguaHH MOBU OP2AHIZ08YEMBCIA SIK NPOYec Oe3NePePsHO20 MOOENOBAHHS CUumyayitl npogeciinol Oisib-
HOCMI Maubymub020 asiaducnemuepa 3acodamu IHO3eMHOT MOBU, CNPAMOBAHUL HA POPMYBAHHS Y HUX [HULOMOBHOT NPO-
Qecitino-komyHikamugHoi komnemenmuocmi. CmpyKmypa KO#CHO20 3A80AHHA BUSHAYAEMbCS BUKOPUCTNAHHAM PealbHUX
mexcmie padiooOMiHy, NPUHYUNOM OOCHYNHOCTI, nepexody 8i0 npocmo2o 00 Oinbu ckaaonozo. Ilepesipka uxonanms
6npas i 3a60anb 30IUCHIOEMBbCS BIONOBIOHO 00 MINCHAPOOHUX BUMO2 00 MOBU PAOI00OMIHY.

Knrouosi cnosa: ¢hpaseonocis padioobminy, mMoeHa nid2omogka asiaducnemuepda, aHZIOMOGHUL ABLAYIUHUL
padiomeneghonnuil OUCKYpc, MO8a padio0OMIHY, CUHMAKCUYHI OOUHUYI, KOMYHIKAMUBHI cmpamezii, MOGHe meCmy8aHHs.
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LINGUISTIC FEATURES OF ENGLISH
AVIATION RADIO TELEPHONE DISCOURSE

The peculiarities of the English-speaking dialogically structured English-language professional interaction of the
“pilot— air traffic controller” by revealing its structural and syntactic characteristics are determined. It is demonstrated by
the examples that the verbal, dialogic language of radio exchange is saturated with numerals, terminology, abbreviations,
rigidly structured, characterized by the use of a code method of information transmission, high recurrence. At the same
time, the language of aerial radio telephony is oversaturated with duplicate elements, namely lexical, syntactic, and
vocabulary repetitions. A number of features of the air radio telephony language are analyzed, which should be considered
when determining the content of training for English-speaking professional-dialog communication of future air traffic
controllers. The specifics of the operational activity of the air traffic controller are determined, namely: 85% of the
information is received by the air traffic controller visually, the RAM and the attention of the air traffic controller are
reduced after 30 minutes of medium tension operation. An analysis of the actual texts of radio exchange was carried out
in order to find out the specifics of linguistic and substantive errors, which we considered when selecting and organizing
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educational lexical and grammatical material for the development of a system of communicative tasks. It is proved that
knowledge of the language system (lexical, grammatical, syntactic, morphological, orthoepic normativity) and the ability
to apply them are the key to successful verbal speech interaction “pilot — air traffic controller”. Therefore, a system

of vocationally oriented communication exercises and tasks aimed at the development of prediction skills, speech and
auditory endurance, skills in grammatical, syntactic, lexical normativity, developed on the basis of constructivist approach,

practical implementation of which is presented by experiential learning. That is, the learning process of language learning
is organized as a process of continuous modeling of the professional activity of a future air traffic controller by means of
a foreign language, aimed at forming a foreign-language professional and communicative competence. The structure of
each task is determined by the use of real texts of radio exchange, the principle of accessibility, the transition from simple

to more complex. Exercises and tasks are checked in accordance with the international radio language requirements.
Key words: phraseology of radio exchange, language training of air traffic controller, English aviation radiotelephone
discourse, language of radio exchange, syntactic units, communication strategies, language testing.

I[MocranoBka mpodjemMu. 3a yMOB mio0Oasizaltii
CBITOBOI €KOHOMIKHM IIMBLIbHA aBiallid CTa€ BaKIIH-
BHM €IIEMEHTOM iHTerparii YKpaiHu B CydacHY CHC-
TeMy MDKHApOTHUX €KOHOMIYHHMX 3B’s3KiB. YKpaiHa
BXOIUTH A0 MIKHAPOAHOI aBiaTpaHCHOPTHOI CHiJb-
HOTH Ta € WieHoM MiXXKHapOoaHOT OpraHi3aiii IUBiiIb-
Hoi agiamii (IKAQO), €Bpomneiicbkoi KoH(epeHIil
nuBiTbHOI aBiarii (EKL[A), €Bponeiickkoi opraniza-
mii 3 6e3nexn aeponasiraiii (EBPOKOHTPOJIb).

OpHiel0 3 BUMOT MIKHApOJHUX aBiamiifHUX
opranizamiii (ICAO, EUROCONTROL) € sxkicth
¢dyHmaMeHTaabHOT MOBHOI MiJNrOTOBKH aBiadaxis-
iB, 30KpeMa JUCIETYEPIB yNPaBIiHHS MMOBITPSHIM
pyxom (mam — VYIIP). Cmoci6 BuUpimIeHHS IIHOTO
3aBIaHHS JIEKUTH Y TUIOIIKMHI MOBHOI OCBiTH (haXiB-
LiB aBiamiHOTO MPO(UI0, MATOTOBKA SIKUX HUHI
nepeOyBae Ha cTafil MoJepHi3arii.

AHani3z pociaimkenn. [IpoGiema aHITIOMOBHOT
KoMyHiKarii MaitbyTHix gucnerdepiB YIIP penpesen-
TOBaHA TIPAIIMHA HHU3KH 3apyODKHUX 1 BITIM3HIHHUX
HAayKOBIIiB, 3T00YTKH SKHX MOXXHA BBa)KaTH BiJIITPaB-
HOIO TOYKOIO HAIIOTO JOocHimkeHHS. 30kpema, bpa-
rian bap0’epi (2015) po3kpuBae B3a€MO3B’SI30K MikK
3aro0iraHHsIM aBiallifHUM TPUTOIaM 1 BIPOBAKCH-
HSIM MOBHOTO T€CTYBaHHS y MPOIIEC MMiATOTOBKH aBia-
(haxiBIiB, a TaKO)X HABYAJLHUMH MaTepiallaMH, SKi
BHKOPHCTOBYIOTECS B aBiarliiiHomMy kiaci. HaykoBenpb
JOBOJHTH, IO KJIIOYOBUM €JIEMEHTOM OE3IEeKH MOBi-
TPSIHOTO PyXy € 0a30BUIl piBeHb BOJOIIHHSA aHTIiH-
CHKOIO MOBOIO MmijloTamu Ta jaucnerdepamu YIIP.
Mapxkyc bicBanrep (2016), 3ailicHUBIN TeTaTbLHAN
aHaITi3 1 MOPIBHAHHS CTaHmapTHOI (paseororii pami-
000MiHYy Ta 3BHYAHOI aHTJIIIICHKOT MOBH, JIOBOJIUTH,
IO O3HAu€HI PEECTPU € JBOMa Pi3HOBUIAMH aBia-
uifinoi anrmificekoi MoBu. M. Ilapk (2018) mocui-
JUKYBaB METOAM OIIHIOBAHHS aBiamiitHOi aHTIiN-
ChKOT MOBH ABTOP PO3pOOHB 1 BIIPOBAIAUB CHCTEMY
BipTyaJIbHUX IHTEPAKTUBHUX 3aBJIaHb 3 OLIHIOBAHHS
aBlaiiiHol aHMICbKOI MOBM Ha OCHOBI KOTHITHB-
HUX, METaKOTHITUBHHX 1 KOMYHIKaTUBHHUX CTpAaTeTil.
OtpuMaHi pe3yiabTaTH 3acBiIYWIH, IO BHKOPHC-
TaHHS 3MOJICJIbOBAHUX 3aBJaHb y BiPTYaJIbHOMY

CBITI Hamae ydJacHWKaM TECTyBaHHS OUIBII aBTCH-
TUYHI MOXIIMBOCTI JJIs1 BAKOHAHHS I[1JIbOBUX 3aB/IaHb
1 PO3BUTKY CTpaTeriyHoi, a TaKo>K MOBHOI KOMIIETEH-
uiid. T. B. TapnaBceka (2008) po3poOuiia METOAUKY
MOBHOI TINrOTOBKM MailOyTHiX aucnerdepi YIIP
B EKCTPEMaNbHUX CHUTYaIlisiX Ha MDKHAPOTHUX TIOBi-
TPSHUX Tpacax Ha OCHOBI METOAY aHali3y marepia-
JIB TOCIIKSHHS aBialiitHux karactpod. Mu minkoMm
noxainsiemo aymky O. I1. [lerpamyx (2014), sixa pos-
IJIs1/1a€ THTETPaTUBHUM MIIX1/T O MOBHOT MiJITOTOBKU
aBiaJUCIeTYCPiB HA aBIaJMCIETYCPCHKOMY TpEHA-
XKepi SK TMOeAHAHHS IBOX CKIATHUKIB iHIIOMOBHOT
KOMYHIKaTHBHOI KOMITIETEHTHOCTI: BMiHHS YCHOTO
MOBIICHHS (ay/IiFOBaHHS Ta TOBOPIHHS) Ta aHIJIIHCHKOT
MOBH PaJio3B’sI3Ky «3eMJIs — MOBITPs» ((ppazeomnoris
pamiooOMiHy Ta 3BUYaiiHA aHIIIIHChKA B aBialliiiHOMY
KOHTEKCTi). JlOIiIpbHO aKIeHTyBaTH yBary Ha po3-
pobkax JI. B. bapanorcrkoi (2018), ssxa Ha mpuKkITami
npodeciiHol MiArOTOBKM CTYACHTIB PI3HUX CIelia-
JBHOCTEH BHIIOTO aBiallliHOTO 3aKJiagy OCBIiTH
JIOBOJIUTh 3HAYYIIICTh 11 JIHTBICTUYHOI CKJIaJIOBOi
YaCTHHHU, PIBEHb OBOJIOJIHHS SKOIO JIETEPMiHY€EThCS
OCOOIMBOCTSIMH CTYTIEHS BKIIFOUEHOCTI MaOy THBOTO
crierfiasicra y npodeciiiHy IisUTbHICTH B aBiamiiHINA
ramy3i. JI. IlaproBa (2017), mocmimkyoun KOMYHi-
KaTHBHY CIIPSIMOBAHICTh ITIJITOTOBKH aBiallitHOTO
(daxiBis, BUOKpEeMIIOE MpPodeciiHO-OpiEHTOBaHE
ayJit0BaHHS SIK OJTUH 3 OCHOBHUX KaHAJIIB OTPUMAaHHS
iHdopmarii y mporeci mpodeciifHoi qisIpHOCTI aBia-
mifHOro (haxiBIl, KOMYHIKaTHBHI SKOCTI KOTPOTO
BKITIOYAIOTh ayJANTHBHY KOMIIETEHII0, TOOTO 3/aT-
HICTb 1 TOTOBHICTH A0 CHPUHHATTS Ta 3MiCTOBOTO
MIEPEOCMUCIICHHS THIIIOMOBHOTO aYJTUTHBHOTO TIOBi-
JIOMJICHHSI, 110 Peati3yloThCs TAKMMHU MEXaHi3MaMH,
K CHPUHAHATTA MOBHOTO IIOTOKY, IIaM’ siTh, YsBa,
JIOTiYHE MUCIIEHHSI.

OpHak, TONIPH PeTeIbHI JOCIiPKEHHS MPOOIeMU
aHTJIIOMOBHOTO  aBialiiifHoro mnpodeciiftHoro jwuc-
KypcCy, HE TpelCcTaBlieHa I[TiCHa KOHIEMLisl, sKa O
3a0e3reunia ONTHMI3AIi0 MPOIECy IHIIOMOBHOT
KOMYHIKaTHBHOI CITPSIMOBAHOCTI TTiATOTOBKH JTHC-
netaepa YIIP. 3okpema, mo3a yBarorw HayKOBIIiB
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3aJMIIMINCS TaKi BaXIIMBI NMUTaHHA, SK: MpoOieMa
LiTICHOTO BHUBYEHHS! CHHTAaKCUYHUX OAMHUIb y TEK-
CTax pajioo0MiHYy, OCOOJIMBOCTEH CHHTAKCHYHOI Ta
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI OpraHizaiii aHIIIOMOB-
HOTO TIpodeciifHOro MUCKypCy aBiaaucIIeTdepiB, a
came po3poOKH CUCTEMH BIIPaB i 3aBJaHb, siKi O Bpa-
XOBYBaJIM BC1 aCMIEKTH IXHBOI IHIIOMOBHOI Iipodeciii-
Hoi koMyHiKalii. O3HaueHa mpoOiemMa 3aJUIIacThCs
JI0 KIiHIISI HE BUPIIICHOIO Ta MOTPEeO0y€e KOMILUIEKCHOTO
OCMUCJICHHSI, IPYHTOBHOIO PO3BUTKY METOIO0JIO-
rii 3a0e3nedeHHs SKICHOI I1HIIOMOBHOI IMiJIOTOBKH
(haxiBIIiB 03HaYEHOTO MPOGLIIO.

Meta pociaigkeHHs1 — 3°sicyBaHHS 0cOOIMBOCTEl
JasoTiYHO CTPYKTYpOBaHOI aHIIIOMOBHOT Tipodeciii-
HOT KOMYHIKallii MijIoT-aBiaJucreTdep IIIIXOM PO3-
KPUTTA il CTPYKTYPHO-CHHTAKCUYHHUX XapPaKTEPUCTUK
IUTS pO3pOOKH epeKTHBHOI CHCTEMH MPodeciitHo-opi-
€HTOBaHMX KOMYHIKAaTHBHHUX BIIPaB 1 3aBraHb. [Ipak-
TUYHE 3HAUCHHS OYiKyBaHHUX HAayKOBHX PE3YJbTaTiB
MoJIsIraTUME B MOMKJIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS HayKOBHX
MTOJIOKEHb 1 BUCHOBKIB JOCTIIKEHHS Y MPAKTUYHIN
TSTEHOCTI (DOPMYBaHHS CHCTEMH IHITOMOBHOI ITiJT-
rotoBku MaiOyTHix aucrerdepiB YIIP. Marepiamn
JOCHIKEHHS MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHI i 4ac po3-
pOOJIeHHs 3MiCTy HaBYaJbHUX MPOrpaM MpodeciiiHo
OpIEHTOBAHMX IUCIUILIIH 3a3HAYSHOT CIIeiaIbHOCTI,
MiATOTOBKK TIPAKTHYHHUX 3aHATh, HAMUCAHHS ITiJI-
PYYHHKIB 1 METOAMYHUX MOCIOHWKIB i3 Tpobiemu
MOBHOI MiJrOTOBKA MaiOyTHix aucrerdepiB YIIP,
IUTaHyBaHHI caMOCTilHOI pobotu ctynenTiB. Teope-
TUYHI TTOJIOKEHHS W pe3yJabTaTd HayKOBOTO MOUIYKY
CIIyTyBaTHMYTh MOTCHIIHHAM MiATPYHTSM JIJIsI HOBOT
KOHIIETIIii, CTaHAAPTIB, NMUIAXIB 1 MIAXOMIB IO pO3-
poOJIeHHST OCBITHIX TPOTpaM MOBHOI ITiATOTOBKH
MaiiOyTHix aucnerdepiB YIIP B ymoBax OCBITHBOTO
cepenoBuina apianiinoro BH3.

MeTonu MOCHIKCHHS: TEOPETUYHI (TEOPETHUKO-
KPUTHYHUN aHami3 JIHTBICTUYHOI, TEeJaroridHoi
HayKOBO1 JiTeparypu, OQIIIHHUX ITOKYMEHTIB i3
TEMU JOCHIKEHHS, KOHTEHT-aHaJi3 3MiCTy YHHHHUX
HaBYAJIBHUX IUIAHIB, MPOrpaM IMiJrOTOBKH MaiOyT-
HiX aBiagucrieTyepiB); cHcTeMaTH3amis, Kiacugi-
Kallis, MOPIBHSIHHS i y3arajJbHCHHS 3 METOHO BHSIB-
JIEHHS BUXITHUX TIOJOXCHb 1 HAYKOBHX ITiIXOIIB,
L0 CTAHOBJSTh TEOPETUYHY OCHOBY IOCIIDKECHHS;
emMmipuyHi (OH-TallH i1HTEPB’IOBAaHHSA Ta JIACTY-
BaHHS 3 AMCHETYEPaMH KOMaHIHO-IHCIIETYEPCHKOTO
MYHKTY aepoapomy «bopucminey, nmpeacraBHUKaMu
HaBuansHo-ceprudikaiifinoro neHtpy [lep:xkaBHoro
MIIPUEMCTBA OOCITYyTOBYBAHHS IOBITPSHOTO PYXY
VYxpainu (HCL] Ykpaepopyxy), ciocTepeXeHHS, OTIH-
TYBaHHS, IHIUBIIYalIbHI Ta TPYIOBi 0ECiTU 3 METOIO
3’CyBaHHA OCOOJHMBOCTEH IHIIOMOBHOI mpodeciii-
HOl KOMYyHiKamii aBiagucrieTdepiB, aHaii3 3amuciB

TEKCTIB palliooOMiHy, SIKUil 3MiHCHIOBaBCS Ha OOpTy
MOBITPSHUX CyneH). O0’€KTOM JIOCHTiKEHHS € aHTIIO-
MOBHi (paxoBi TekcTH paniooominy. IIpenver mocmi-
JOKEHHS — CTPYKTYpHO-CHHTaKCH4HI OCOOJIHMBOCTI
aHIJIOMOBHOTO TpodeciiiHoro aBiamiiHOTO paniore-
J1e()OHHOTO JTUCKYPCY.

Bukaan ocHoBHoro marepiasay. Ha Hamry mymky,
aHTIIAChKMA TpodeciHM aBialliHHUNA pajioTene-
(GOHHMI ANUCKYPC CTAHOBISTH AHIVIOMOBHI TEKCTH
aBiallifHOl TeMaTUKH, 30KpeMa TEKCTH PajiooOMiHy.
KOHCTpYKTUBHMM BUAAETHCA TPAKTYBAHHS MOHSATTS
«moBa pagiooominy» T. O. ManbkoBcbkoro (2004, 23),
SKa TAYMa4uTh HOTO SIK CYKYNHICTh (DOHETHYHHX,
rpaMaTHYHUX 1 JIGKCHYHUX OJWHUIL MOBH, II0 BXU-
BalOTHCS B JialioraX MidK yYaCHHKaMH TOBITPSTHOTO
pyxy (aBiamiiiHoro nucmerdepa i misora) mig yac
BUKOHAHHS NONBOTY. Buxoasun 3 1p0oro BU3HAYCHHS,
BBa)XA€EMO, IO 3HAHHS MOBHOI cHCTeMH (JICKCHYHOT,
rpaMaTuIHOi, CHHTAaKCUIHO1, MOp(OoIIOTiduHO1, 0pdo-
emiYHoT HOPMAaTWBHOCTI) ¥ yMiHHS iX 3acToCyBaru
€ 3amopyKol ycmimHoi BepOanbHOI MOBICHHEBOI
B3a€EMOJIi «IiJIOT — aBiaaucnerdep». Tomy cucrema
KOMYHIKaTHUBHUX 3aBlaHb 1 BIpPaB poO3poOssuiacs
HaMHU Ha OCHOBI MOJICNIOBAHHA PEaJbHUX CHUTyallil
npodecifinoi MisUTBHOCTI  aBiaamcIieTdepa, CIps-
MOBaHMX Ha ¢GopMyBaHHS y MaiOyTHiX (HaxiBIiB
BUILE3ralaHNX BUIIB HOpMaTHBHOCTeH. [IpmHUIMIH
JIOCTYIHOCTI, TMEPEXOMy BiJl MPOCTOTO A0 OLIBII
CKJIaJTHOTO, BUKOPUCTAHHS pealbHUX TEKCTIB paio-
00MiHy BM3HAUaIOTh CTPYKTYPY KOJKHOTO 3aBIaHHS.
IlepeBipka BUKOHAHHS BIIpaB 1 3aBOaHb 3MIHCHIO-
€THCSI BIATIOBIAHO 0 MIKHAPOAHHUX BHUMOT JI0 MOBHU
paniooominy ([Jokyment 9835. AN/453:3.2.7, 2010).

[Mpouec GpopMyBaHHS i pO3BUTKY KOMYHIKATHBHO
KOMITETEHTHOT 0COOMCTOCTI MalOyTHBOTO JTUCIIET-
gepa YIIP migmopsinkoBaHUiT KOHCTPYKTHBICTCHKOMY
MiIXOAY, MiHHICTh SKOTO TOJIATAE Y CTBOPEHHI YMOB
JUIS. MOBJICHHEBOI MPaKTUYHOI AIsUTBHOCTI, sIKa IPYyH-
TY€ETHCS HA 3HAHHSAX MOBHOT CUCTEMH 1 yMIHHSX 37111~
CHIOBATH CITLJIKYBaHHsI 32CO0aMU PiHOI Ta iHO3eMHO1
MoB. [IpakTudHe BTIIEHHS KOHCTPYKTHBiICTCHKOTO
MIIXOMy y TIpolieci BUKJIAJTaHHS aHTIIWCHKOI MOBH,
aHTITHCHKOT MOBH TSI IpodeciitHIX MieH mpeacTaB-
JICHO eKcIIepieHIIalbHUM HaBYaHHAM (experiential
learning). ToOTo Mpomec HaBYUAHHSI MOBU OPTaHi30OBY-
€TBCS SIK MPOLEC Oe3MePEePBHOTO MOJICIIOBAHHS CUTY-
arii npodeciiiHoi AisTbHOCTI MaiiOyTHHOTO aBiaauc-
merdepa 3acodaMu iHO3eMHOT MOBH, CITPSIMOBAHHH Ha
(opMyBaHHS Y HUX iHIIOMOBHOI mpodeciitHo-KoMy-
HIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTi. BBaskaemo edextus-
HUM BHUKOPHCTaHHSA 0araroCTOPOHHBOI aHIJIOMOBHOI
KOMYHIKaIlii, /¢ CTPUKHEBOIO OJUHUIICIO BHUCTYIIA€
JIaIor MiXK CTYI€HTOM Ta IHIIMMHA Cy0’ €KTaMH OCBIT-
HBOTO CEpemOBHUINA. MH pO3IISIAAEMO HiaJIOTidHO-
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CTPYKTYpPOBaHE iHIIOMOBHE CIIJIKyBaHHS y Ipode-
CIfHOMY KOHTEKCTI SIK METOAOJOTIYHUM TNPHHINIL,
MeTOJl 1 croci0 opraHizamii HaBYaIBHOI MiSTIBHOCTI
Ta caMopeaizalii MaitoyTaporo mucrerdepa YIIP.

IIpu po3pobmi cuctemu mpodeciitHo-opieHTOBA-
HUX KOMYHIKaTUBHHUX BIpaB i 3aBAaHb MH BPaxoBY-
BaJM OCOOJMBOCTI aBiallifHOTO panioTenedOHHOro
3B’3Ky Ta JIHTBICTUYHI XapaKTEepUCTUKUA CTaH-
JIapTHOi (hpa3eonorii, OCKUIBKM O3Ha4YeHa Tpyma
(hakTOpiB MOXKE CIPUYMHHUTH HECTAHMAPTHY CHTY-
aIfifo y mporeci iHIIOMOBHOI MOBIIEHHEBOI B3a€MO-
Iii «minot — aBiagucrerdepy. ToMy 3amporoHOBaHa
HaMH CHCTEMa BIIpaB CIpsIMOBaHa Ha (hopMyBaHHA
y MaiOyTHix nucnerdepiB YIIP mncuxodizionoriu-
HOT Ta KOMYHIKaTHBHOI TOTOBHOCTI 70 €()eKTUBHOTO
3MIHCHEHHS TIporecy pamiooominy. Ilpomenypu
pamioTeneOHHOTO 3B 53Ky YITKO PETIaMEeHTYIOThCS
HOPMaTHBHO-IIPaBOBHMH aKTaMu, 30KkpeMa Hakazom
Mintpancy Ykpainu Bin 10 gepBast 2004 p. Ne 486 i
HopMmaTuBHUMH JokymeHTamu IKAO (MixkunapomHoi
opranizamii uBUTEHOI aBiamii). OTXe, pO3MITHEMO
HH3KY OCOOJTMBOCTEH MOBH TOBITPSIHOTO pPajlioTele-
(hoHHOTO 3B’SI3KY, SIKi HEOOXiTHO BPaxOBYBaTH IIPH
BH3HAYCHHI 3MICTy HaBYaHHsI aH[JIOMOBHOMY Tpode-
ClifHO-IiaJIOTIYHOMY CHIJIKYBaHHIO MaWOyTHIiX IuC-
netuepiB YIIP:

— TPIOPUTETHICT, HABUYOK TOBOPIHHA W aymiro-
BaHHS, a TAKOXK YMIHHS 3MiHCHIOBAaTH BCI BUAH MOB-
JICHHEBOI MisIIBHOCTI (CIIPUIHSTTS, MPOIYKyBaHHS,
B32EMO/Ii10, TOCEPEAHUIITBO) [utst nucneruepa YIIP i
MJI0TA;

— BIJICYTHICTh 30pOBOTO KOHTaKTy, IO YHe-
MOXKITUBITIIOE BHUKOPHCTAHHS HEBEepOAIBHHX 3ac00iB
CIJIKyBaHH, Ha/la€ MPaBUIbHOMY MOBJICHHIO BHpi-
LIaJIbHOTO 3HAYEHHS MJsl aJEKBaTHOTO PO3YMiHHSA
IIOB1IOMJIEHD;

— BIJCYTHICTP MOXIIUBOCTI TIIyMa4uTH TOBiJO-
MJICHHS JUIS 3MiMCHEHHS €(QEKTUBHOTO KOHTPOIIIO
B3a€EMOPO3YMIHHS, OCKIJIBKH OTHOYACHO TIepeiaBaTH
TTOB1TOMJICHHS] MOYKE JIUIIIE OAWH 3i CIIIBPO3MOBHUKIB;

— 0oOMiH BenukuM obcsaroM iHpopmaii Mix auc-
netyepoM YIIP i mimoroM, OCKiIbKM BOHHM 3HAXO-
IATHCS Ha BEIUKIH BifCTaHi OJUH BiJ OZHOIO;

— BTpara 4acTuHHM iH(opMmarlii depe3 pamiore-
perkoau, GoHOBI mymMu (poOodi IIyMHu B KabiHi eKi-
My, EPEIIKOAN €JIEKTPOCTATUIHOTO MOXOIKEHH),
HEIOCKOHAJICTh TEXHIKH.

IMpu po3podui cucTeMH aHTIIOMOBHUX IIPO-
(eciiiHO-OpiEHTOBaHUX KOMYHIKaTUBHHX BIIPaB 1
3aBIaHb, CIPIMOBAaHMX Ha (OPMYBaHHS YMIiHHS
e(eKTUBHO 3/1IICHIOBATH IIPOIIEC Paio00OMiHy, BAPTO
BpaxoByBaTh cHenu(]iKy OIepaTuBHOI MisTIBHOCTI
nuctietyepa YIIP. 85% indopmanii aucneruep YIIP
OTpUMY€ Bi3yasbHO. 3aBmaHHs naucrnerdepa YIIP

MOJIsirae€ B TOMY, 1100 PO3Mi3HATH Ha Pajli0JOKAIlii-
HOMY €KpaHi 3araJIbHy KUIBKICTh MOBITPSHUX CYIEH
y CBOEMY CEKTOpi, iIXHE IOJIOKEHHS, KOOpAMHATH,
SIKi 3MIHIOIOTBCS, Ta IBHUIKICTh. TOMY JOIIEHO PO3-
poOnsati  TpodeciiiHO-OpiEHTOBaHI KOMYHIKaTHBHI
cUTyallil, MakCHMMajbHO HAaOJIWKEHI 10 peaabHUX
yMOB mipodeciiinoi aisubHOCTI nucnetuepa YIIP.

Hamm Oymmo BpaxoBaHO, IO OTIepaTHBHA TTaM’sITh
Ta yBara aucneruepa YIIP 3HmKyeTbCcs uyepes
30 xBwIMH poOOTH cepeAHbOi HampyXeHocTi. Tox
pe3yabTaTOM 3MIMCHEHHS I1HIIOMOBHOI MiJATOTOBKH
MaiOyTHIX (axiBIiB Mae OyTH BUCOKHUI piBeHb chop-
MOBAHOCTI MOBHO-CITYXOBOi BHUTPWBAJOCTI. YMIHHS
mucnerdepa YIIP mporHo3yBaTu cHTYyaIlito, IMIBHIIKO
npuiiMaTH aJeKBaTHI PilIEHHS B yMOBaX NeQiluTy
4acy Ta BHCOKOTO PiBHA €MOLIHHOI Ta iH(popMaiii-
HOT HANPYXEHOCTI € 3HAYYIIMM, OCOOIMBO B BEJIMKHUX
aeporopTax y TOAMHU-IIIK, Y pa3i BTpaTH pajiono-
KaIiifHOTO KOHTAKTY 3 TOBITPSIHAM CyTHOM, BiMOBI
pamionokariitaoi cucremu. O3HaueHi Qaxropu Opa-
JMCs HAaMHU 0 yBarW y IUTaHyBaHHI U opranizamii
HaBYaHHS aHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI AisJIBHOCTI
MaiiOyTHix aucrnetyepiB YIIP. BpaxoByroun cremnu-
(iky oTpUMaHHS ¥ OIpaIlOBaHHS aymio iHpopMarlii,
BB)KAEMO JOIIJTLHAM PO3POOSIATH TaKi BIIPaBU IS
ayJitoBaHHS, AKi OM BKIIFOYANX TIOBiIOMJICHHSI HU3b-
KOi SIKOCTi, IPUYMHAMHU SIKO1 € PalioNeperKoaH, iHaAu-
BifyaJIbHI 0COONMBOCTI KOMYyHiKaHTa (KLUEHT, TEMIT
MOBJIEHHSI; OCOONHMBOCTI AMKIIi; MOBHI IOMHUJIKH B
ramy3i ctangapTHoi (ypa3eornorii Ta po3MOBHOI MOBH;
MOPYIIEHHS] TOBEMIHKH pPagiooOMiHy; OTHOYACHE
BUKOPHUCTAHHSA JBOX MOB; ()aKTOP HEOUiKyBaHOCTI).

Bignosimno nmo Bumor IKAO (ICAO Annex
10 Aeronautical Telecommunications, 2001) ycHa,
JiajoriyuHa MoBa pagiooOMiHy Mae OyTH CTHCIIOO
i oxHo3HauHOIO. BoHa HacuyeHa 4YHCIIIBHHKAMH,
TEPMIHOJIOTI€I0, CKOPOYEHHSIMH, >KOPCTKO CTPYKTY-
pOBaHa, XapaKTEPHU3YETHCS BUKOPHUCTAHHSAM KOJIO-
BOTO cItoco0y nepenayi iHpopmallii, BUCOKOIO PEKKY-
PEHTHICTIO.

lepapxiyHo  opraHi3oBaHi  MOBJICHHEBI  aKTH
«TIJIOT — aBiamucmerdep», 00 €AHaHI y MiajoTidHO
CTPYKTYpOBaHi BHCIOBIIOBAHHS, BHUPIZHSIIOTHCS Bij-
CYTHICTIO JIi€CIIOBa «t0 be», apTHKIIB, 3alUTAILHUX
peUYCHb, MOJAJILHUX JI€CITIB, 0OMEKCHUM BXKUBaHHIM
3aiiIMEHHUKIB, CHHOHIMIB, YHHKHEHHSM >KaprOHHOI
JIEKCHUKH, OJTHAK TI¢ HE TIO3HAYAETHCS HA €PEKTUBHOCTI
KoMyHiKarii. BomHouac, He3Bakaroun Ha TCHICHITIIO
JI0 CTUCIIOCTI, MOBa IOBITPSHOTO pajaiorene(oHHOTO
3B’S3Ky IepeHacuueHa AyONMOI0YMMHU €JIeMEeHTaMHu,
a came JICKCHYHMMH, CHHTaKCUYHHMH Ta JIEKCHUKO-
CHUHTAKCUYHUMU  TIOBTOPAMHU, HEOOXiTHMUMHU  JUIS
JIOCATHEHHS B3a€EMOPO3YMIHHS MK YYaCHHUKaMHU BEp-
OaJTbHOT MOBIICHHEBOI B3a€MOJIi1, HATIPUKJIIAT:
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Controller: ... maintain present level 200.

Pilot: ... maintaining 200 (Live ATC).

Sk GauMMo 3 HaBEJICHOTO MPUKIIAAY TIOBTOPY Tpa-
MaTu4HOi (hOpMH, 32 BIZICYTHOCTI Bi3yalIbHOTO 3B’ A3KY
muctierdep YIIP koHTpomoe mii mijiora, CIyXarodu
Horo MiATBEp/PKEHHS PO BHKOHaHYy Jit0. OmHak
BXXHMBaHHs TOBTOPIiB € HEOOXiTHUM, OCKIIbKH BOHH
IDyOmoIoTh iHpOpMaLito 3 METOrO ii IpaBUIIBHOI TIepe-
Jladi Ta JICKOTyBaHH Ta BCTAHOBJIFOIOT 1 IEPEBIPSIFOTH
3B’S30K MK KOMYHIKaHTaMH Y TIPOIECi 3iHCHEHHS
TTOBITPSTHUX TTIEPETOBOPIB.

ATC: Aerogal 700 heavy Kennedy Tower winds
calm runway 13 Left cleared to land.

GLG: Winds calm 13 Left cleared to land Aerogal
700 heavy.

TakuM YWHOM, BHOKPEMHBINN HHU3KY (DaKTOpIB,
sKi 0e3MocepelHh0 BIUIMBAIOTh Ha SAKICTH JTiayio-
TIYHO-CTPYKTYPOBAHOTO AHIJIOMOBHOTO CITUIKYBaHHS
Yy PeXHMI «IUIOT — aBiaJUcCIeTyep» 1 CUCTEMAaTH-
3yBaBIIM HEOOXIJHI HABUYKM JUIS YCHIIIHOTO 3/iH-
CHEHHSI 03HAYCHOTO BHJY CITUIKYBaHHS, MMPOTIOHYEMO
3mificHIOBaTH Tiporiec (popMyBaHHS YMiHb €()EKTHB-
HOTO BEJICHHS aHIJIOMOBHOI IMOBITPSHOI KOMYHiKaIlii
MaiOyTHIMHU IUcTieTYepaMy Ha OCHOBI CHCTEMHU KOMY-
HIKaTMBHUX 3aBIaHb, 110 MaKCHMAJIbHO MOJACITIOIOTh
YMOBH iXHBOI ONEpaTWBHOI AisUTbHOCTI. JlOmiIBHO
3MIACHIOBATH TIPOIEC HABYAHHSA Ha 0a3i HaBYAIHLHOTO
TCTIETYEPCHKOTO TPpeHaXKepa, 00 YMOKIIMBHTH Bi3y-
Ai3allio MOBITPSHUX CYJICH Ha €KpaHi 3 OJJHOYACHUM
BIAMPALIOBAHHIM yMiHb aHIJIOMOBHOTO NpOQeciiiHO-
JIaJIOTIYHOTO CITUIKYBaHHS B YMOBaX, MaKCHMaJlbHO
HaOMMKEHUX 710 peanbHux. Ciia 3a3HaunTH, 110 Gop-
MYBaHHSI T2 PO3BHTOK YMIHHS ¢()eKTUBHOTO BEICHHS
pamiooOMiHy 3MIHCHIOETHCS HAa OCHOBI IHTETpaTHB-
HOTO TIJIXOAy Yy MpoIieci BUBYCHHS KypCy «AHDIiH-
cbka MoBa (Plain English proficiency)», «IIpodeciiina
(apiamiiina) anmmitickka moBa (English for specific
purposes)», «PamioTenedoHis» Ta MpakTUYHOI HiAro-
TOBKM Ha HAaBYAIBHHX JHCIETYCPCHKUX TpEHaXepax
(Prado, Tosqui-Lucks, 2019).

BinOip Ta opraHnizamis HaBYaJBHOTO JIEKCHYHO-
rpaMaTM4HOrO Marepiany, SKUH BHKOPHUCTOBYBABCS
HaMH MPH PO3pOOIIl CUCTEMH BIPaB 1 3aBaHb, 3/iH-
CHIOBABCS Ha OCHOBI aHaJi3y peaJbHUX TEKCTIB paji-
000MiHY 1 cienniky MOBHHX (ITOMHJIOK y TOBOPIiHHI
1 ay/itOBaHHi) Ta MPEJIMETHUX MIOMIJIOK, K1 JOIyCKa-
JMCS CTYACHTaMH y TIPOLeCi HaBYaHHS 1HIIOMOBHOTO
po¢eCiitHO-OPIEHTOBAHOTO  CIIJIKYBaHHSA. MOBHI
MOMWJIKH: HenpaBwibHe uuTaHHs 1udp (heading
one-eighty (mpaBHiIBHO: one-cight-zero); HEKOPEKTHE
BHUKOPHCTaHHA ONMM3bKUX 3a 3Ha4eHHsM ciiB (holding
point / holding pattern, course / heading); Hemopeune
BUKOPUCTAHHS PO3MOBHOI MOBH 3aMiCTb MOBH paji-
oooMminy (Report in what weather conditions you are

flying now. IIpaBmisHO: Report flight conditions);
HENpaBWIRHUKA Topsmok cimiB (Air France 1053,
foreign object on the runway — stop immediately.
[paBunbHO: Stop immediately, Air France 1053, stop
immediately, foreign object on the runway); Bukopuc-
TaHHsI [ICEBIOMDKHAPOIHUX CIIIB (TIOMITaXK — pompage.
[MpaBunbHO: engine stall); HEeKOpEeKTHE BUKOPHUCTAHHS
npuiiMeHHuKIB (Expect departure in 55. IIpaBuibHo:
at 55); HEKOpeKTHE BHKOPHCTaHHS DI3HUX YacCTUH
MoBu (What assistant do you need? IlpaBuibHO:
assistance); HenpaBWJIbHE BKHBaHHA 4acoBUX (opm
nieciosa (Runway covered snow, 1 don t sure); Henpa-
BWIbHE BkWBaHHA uncia iMeHHHKA (Confirm failure
of both engine. [IpaBunbHO: engines); TOMIIKA TIpH
ay/iloBaHHI, 30kpeMa B 1u¢pax, Oykax (Golf/Oskar,
650/6500); HempaBuIIbHE PO3YMIHHS TOBiZOMIICHHS
(Cnoga minora: We do need a tug. Jlucrieruep nouys:
We don’t need a tug). [IpeaMeTHI TOMUIIKU € PE3Yiib-
TaToOM OTpUMaHHS XUOHMX 3HaHb: The inlet ducts have
the same forms. OTxe, IepepaxoBaHi BHIIE TIOMHIIKH
MOXYTh TPHUBECTH IO KOMYHIKaTUBHOTO HENOPO3Y-
MiHHSI, SKOTO MOXHA YHHKHYTH ILUIIXOM IEPEeruTy-
BaHHS abo yrouHeHHs. OfHak B ymoBax Aedinury
yacy 4d B HECTAHAAPTHIN CHUTYyaIlii Taknii KOMyHiKa-
TUBHUH 30111 MOYKE CTIPUYMHUTH aBapiiHy CHTYaIIIt0.

Po3zpobniena Hamu cucTeMa KOMYHIKaTUBHHX
3aBlaHb Opi€HTOBaHA Ha (popMyBaHHS y AUCIETYEpa
VIIP aynmuTuBHOI, TEPMiHONOTIYHOI, KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHIIIi NIJISIXOM aKTyaizalii cCucTeMu 3100y THX
npodeciiiaux 3HaHb. OcKiTbkH 1 auctieTdaepa YIIP
HaBWYKHU aymifoBaHHa (maucrietdep YIIP 3aiimae mpi-
OpUTETHY TIO3MIIII0 PaJio00MiHYy) € OJHHMH i3 KIIIO-
qyoBux (Marculescu, 2019), nepumii KOMIUIEKC BIIpaB
opieHTOBaHHI Ha (POPMYBaHHS Ta PO3BUTOK HABHUYOK
ay/lifOBaHHS Ta TOBOPIHHS. 3alpONIOHOBaHI PHKJIIA I
3aBIaHb BKJIIOUAIOTH Pi3HI cTparerii BepOabHOI B3a-
emonii (iHhOpMyBaHHS, 3allUT, KOHTPOJb) i MOBIIEH-
HEBI aKTH, a caMe: 3allUTH, YTOYHEHHS, AUCTIETYEPCHKI
pEeKOMeHall, MiATBEPIKEHHSI OTpUMaHHA iHQOp-
Marlii, HeperaMeHToBaHi (OpPMHU, KOMaHIH, PO3IO-
PSDKEHHS, TOTIOBIh PO BUKOHAHHS, MPEICTaBIICHI
MUTAIBHUMH, PO3IIOBIIHUMH, CIIOHYKaIbHIUMHU PEIEH-
usmi (Trippe, 2019).

1. Ilpocmyxaiite (parMeHT TEKCTy paaiooOMiHy
y CTpecoBill cuTyalii Ta BHW3HAUTEe IUIIXU peaiza-
il TICHXOJOTIYHOTO KOMITOHEHTY: TIePElHTYBaHHS,
MOBTOPH, BUKOPHCTAHHSI BUTYKIB, TOHAIBHICTh KOMY-
HiKaIl.

Ground: Echo india (.) echo tango [delta] five oh
tree where do you park?

ETD 503: Bravo twenty eight Sir.

Ground: What taxiway? The letter?

ETD 503: Oh negative Sir we are on two two right
holding short of foxtrot.
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Ground: What taxiway do you enter the ramp?

ETD 503: Ok, we just exit the runway and we’re
holding short of foxtrot on two two right.

Ground: You’re no listening to what I’m asking you
(.) What taxiway do you enter the ramp?

ETD 503: I'm not on the ramp yet Sir.

Ground: What taxiway do you enter the ramp? Tell
me! What letter?

(liveatc.net, Oct 27, 2006)

2. Ilepersin ¢parMeHTy BiZEOPOIMKA 3 METOIO
PO3Mi3HABaHHSA CTPYKTypHHX KOMITOHEHTIB IIOBiIO-
MJICHHS, BiJINIOBiZli HA 3allMTaHHS, 3allOBHEHHS MPO-
MYCKiB, BU3HAUYEHHS KIIIOYOBHUX CJIiB.

3. KomyHikaTuBHI 3aBIaHHs, CIPSIMOBaHI Ha
PO3BUTOK HABUYOK MpPOTHO3yBaHHS. Hampukmnan:
1) Complete the conversation between the pilot and
controller and act out the dialogue:

P.: Mayday, Mayday. London Control, Clipper
420, Boing 707, 200 passengers, severe cabin fire and
smoke. Request emergency landing.

2) [o 6 BU 3pobwmn B Takiii cutyanii? What would
you do in the situation?

You are an approach controller in a busy airport.
An incoming English-speaking pilot has requested a
priority landing for a heavy aircraft. He has repeated
the request but you cannot understand the reason.

4. KomyHiKaTHBHI 3aBIaHHs, Opi€HTOBaHI Ha (op-
MYyBaHHSI T2 PO3BUTOK YMiHb 3IIHCHIOBATH J1aJIOTiTHO
CTPYKTYpOBaHE CITJIKYBaHHS Yy TpodeciiHOMy KOH-
tekcti. Hampukman: 1) ATC-pilot communication is
difficult. Try to establish the contact; 2) Warn the pilot
about the presented snow on the runway and broaden
the warning and caution.

5. 3aBmaHHs, Opi€HTOBaHI Ha OPMyBaHHS Ta PO3-
BUTOK HAaBMYOK YMTaHHS Ta TOBOpiHHA. Hampukman:
MPOYHTANTE TEKCT 1 3TPYyMyHTe MOBiIOMIICHHS, SKi
CTOCYIOThCS @) IPOOJIEMH TEXHIYHUX HECIPABHOCTEH
IBUTyHa, 0) mpoOiieM, TOB’S3aHKUX 13 HECHPABHICTIO
CUCTEM TIOBITPSTHOTO cymnHa. KoJIeKTHBHO TpoaHalri-
3yiTe iX 1 3aNPONOHYHTE NUISXH IX YCYHEHHS.

— The plane is banking on the port wing due to
fuel consumption system failure.

— Pressure is low in hydraulic system. I experience
problem with hydraulic system.

— Warning light is on.

6. 3aBmaHHsa Ha (HOpMYBaHHA yMiHb 13 JIEKCHY-
Hoi HopmaruBHOcTi. Hampukman: JoOepite aOpe-
Biarypu 10 ix 3HaueHb. 1) Give the definitions for
the abbreviations: ARFFS, FSL, FNA, APP, FPR.
2) Practice your spelling and pronunciation of the
Phonetic Alphabet.

7. 3aBoaHHs, CIpAMOBaHI Ha (GOopMyBaHHS Ta Po3-
BUTOK YMiHb 13 rpaMaTH4HOi HOpMaTuBHOCTI. Hampu-
knan: read the dialogues, explain the meaning of the

underlined words. Fill in the correct verb forms. Act
out the dialogues.

— Pan, Pan, Pan, Swissair 265, there is a pregnant
woman on board. You (to send) an ambulance car by
the time of our alighting.

— An ambulance car will be at your disposal upon
your arrival.

Mwu TIpencTaBIIIH JIAIE He3HAYHY KiTBKICTh TPH-
KJIaJiB BIIPAB i 3aBJaHb, Ki JEMOHCTPYIOTh MOXIIUBI
criocobu (opMyBaHHS Ta PO3BUTKY 1HIIOMOBHOI Mpo-
(eciiiHO-KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI JAMCIIET-
yepa YIIP, 110 cTaHOBUTH MIAIPYHTS JUTS TIONAITBIIOTO
3[iMICHEHHSI TIONTYKiB METOMIB 1 NUIAXIB €(heKTHBHOTO
(hopMyBaHHS YMiHb 1 HABHYOK YCIIIIITHOTO 3MiHCHEHHS
JIallOTi9HO-CTPYKTYPOBAHOI 1HIIIOMOBHOI B3a€MOii
«IJIOT — JUCTIeTYep» y mpodeciiiniii chepi.

BucnoBku. BuzHaueHo 0coOIMBOCTI aHITIOMOBHOT
npodeciiiHO-KOMyHIKaTUBHOT B3a€MOIIT «ITLJIOT — aBia-
JIACTIETYEP» HUITXOM PO3KPUTTS 1 CTPYKTYPHO-CHH-
TaKCUYHUX XapakTepucTuk. [IpoaHanizoBaHO HH3KY
0COOJIMBOCTEH MOBH HOBITPSHOTO paiioTesie(hOHHOTO
3B 513Ky, SIKI HEOOXiHO BpaxoOBYBaTH y BH3HA4YEHHI
3MICTy HaBYaHHS aHIJIOMOBHOTO MpodeciitHo-iano-
TIYHOTO CHIJIKyBaHHS MaiOyTHiX maucrietdepiB YIIP.
Busnaueno cnenudiky omeparnBHOI MisTIBHOCTI JWC-
neruepa YIIP. 3milficHeHo aHami3 peajbHHUX TEKCTiB
PagiooOMiHy 3 METOIO 3°ICYBaHHS CELU(IKH MOBHHX
1 TpenIMeTHHX TOMHIIOK, IO BPaxOBYBaJOCS HaMH
npu BiOopi H opranizamii HaBYAILHOTO JIEKCHYHO-
rpaMaTivyHOrO Marepialny Juisi pO3pOOKH CHUCTEMH
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb. 3alpPONIOHOBAHO CHCTEMY
npodeciifiHO-OpiEHTOBAaHUX KOMYHIKaTHBHUX BIIPaB i
3aB/1aHb, CIIPIMOBAaHHUX Ha PO3BUTOK YMiHb IPOTHO3Y-
BaHHS, MOBHO-CITyXOBOi BUTPHBAJIOCTi, YMiHb 13 Tpa-
MaTHYHOI, CHHTAKCHUYHOI, JICKCHYHOI HOPMAaTHBHOCTI,
pO3pOOICHNX HAa OCHOBI KOHCTPYKTHBICTCHKOTO IIi-
X0y, IPAaKTHYHUM BTUICHHAM SKOTO € eKCIIepieHIIi-
aJlbHE HABYAHHSI.

ExcnepumeHTanpHa mepeBipka  BUKOPHCTaHHS
3a3HAUCHHUX BHWIIE 3aBJaHb Yy TPOIECI 3MIHCHEHHS
MOBHOI IJrOTOBKH MalOyTHiX aucnerdepiB YIIP y
HartionansHOMY aBiaIiiifHOMy YHIBEPCHUTETI Ta Ha Kyp-
cax apiaIfiifHoi aHmIiicbkoi MOBH y mepion 3 2018 1o
2019 pp. mpoaeMOHCTpyBalia, 10 BOHH JIO3BOJISIOTH
chopmyBatu y MaiOyTHiX (axiBIiB CTifKi yMiHHS
3MIHCHIOBATH 1HIIOMOBHE CIUIKYBaHHS y Tpodeciii-
HOMY KOHTEKCTi. E(eKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS O3HA-
YEHOI CHCTEMH KOMYHIKaTHBHHMX 3aBIaHb IICPEBIps-
Jacs IUIIXOM TPOBESHHS NIarHOCTUYHUX 3pi3iB 110
1 MCNS EeKCIEPUMEHTY, IO JAAN0 MOXIMBICTH IPO-
CTEeKUTH TO3UTUBHY IMHAMIKY PO3BUTKY y ManOyT-
Hix qucnerdepiB YIIP ymiHp ycminmHo 3niiicHIOBaTH
IHIIIOMOBHE J1aJIOTIYHO-CTPYKTypOBaHe Tpodeciiine
CHITKyBaHHSI.
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